
OŚWIADCZENIE O NIEKARALNOŚCI 
 
Podstawa prawna: ustawa z dnia 13 maja 2016 r. o 
przeciwdziałaniu zagrożeniom przestępczością na 
tle seksualnym, art. 21 
 
Ja, (imię i nazwisko) 

_________________________________________: 

1. oświadczam, że państwo/państwa, w których 
zamieszkiwałem w trakcie ostatnich 20 lat, tj.  
_________________________________________

_________________________________________,  

nie przewidują wydawania informacji do celów 
działalności zawodowej lub wolontariackiej 
związanej z kontaktami z dziećmi ani informacji z 
rejestru karnego.  
2. oświadczam, że nie byłam/-em prawomocnie 
skazana/-y w ww. państwie/państwach za czyny 
zabronione odpowiadające przestępstwom 
określonym w rozdziale XIX i XXV Kodeksu karnego, 
w art. 189a i art. 207 Kodeksu karnego oraz w 
ustawie z dnia 29 lipca 2005 r. o przeciwdziałaniu 
narkomanii.  
3. oświadczam, że nie wydano wobec mnie innego 
orzeczenia, w którym stwierdzono, iż dopuściłam/-
em się takich czynów zabronionych, jak określone 
w pkt. 2. 
4. oświadczam, że nie mam obowiązku 
wynikającego z orzeczenia sądu, innego 
uprawnionego organu lub ustawy stosowania się 
do zakazu zajmowania wszelkich lub określonych 
stanowisk, wykonywania wszelkich lub określonych 
zawodów albo działalności, związanych z 
wychowaniem, edukacją, wypoczynkiem, 
leczeniem, świadczeniem porad psychologicznych, 
rozwojem duchowym, uprawianiem sportu lub 
realizacją innych zainteresowań przez małoletnich, 
lub opieką nad nimi. 
5. Powyższe oświadczenie składam pod rygorem 
odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego 
oświadczenia. Jestem świadoma/-y 
odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego 
oświadczenia.  
 
………………………………………… 
     data, czytelny podpis 
 
 
 
 
 

DECLARATION OF NO CRIMINAL RECORD  
 
Legal basis: Polish Act of 13 May 2016 on the 
prevention of the threat of sexual offences, 
Article 21 
 
I, (name) 

_________________________________________: 

1. declare that the country/countries in which I 
have resided during the last 20 years, i.e.  
_________________________________________

_________________________________________,  

make no provision for issuing information for the 
purposes of professional or voluntary activities 
involving contact with children, or information 
from criminal records. 
2. declare that I have not been subject to any final 
conviction in the above-mentioned 
country/countries of offences corresponding to the 
offences specified in Chapters XIX and XXV of the 
Polish Criminal Code, in Articles 189a and 207 of 
the Polish Criminal Code, and in the Polish Act of 
29 July 2005 on the prevention of drug addiction. 
3. declare that I have not been subject to any court 
ruling regarding any other offences as specified in 
clause 2. 
 
4. declare that I am not obliged by a decision of a 
court, of another authorised body or the law to 
comply with a prohibition to hold any and all 
positions, to exercise any and all professions or 
activities related to upbringing, education, leisure, 
medical treatment, psychological counselling, 
spiritual development, practice of sports or pursuit 
of other interests by minors, or to the care of 
minors. 
 
 
5. I make the above-mentioned declaration under 
penalty of perjury. I am aware of the criminal 
liability for making a false declaration. 
 
 
 
................................................ 
     date, readable signature 
 
 
 
 
 



KLAUZULA INFORMACYJNA 
Zgodnie z art. 13 ogólnego rozporządzenia o 
ochronie danych osobowych z dnia 27 kwietnia 
2016 r. (Dz. Urz. UE L 119 z 4.05.2016) informuję, 
iż: 
1) administratorem Pani/Pana danych osobowych 
jest Muzeum II Wojny Światowej z siedzibą w 
Gdańsku, przy ul. pl. W. Bartoszewskiego 1; 
2) kontakt z Inspektorem Ochrony Danych – 
iod@muzeum1939.pl; 
3) Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą w 
celu umożliwienia korzystania z zasobów Muzeum 
II Wojny Światowej w Gdańsku – na podstawie art. 
6 ust. 1 lit. b ogólnego rozporządzenia o ochronie 
danych osobowych z dnia 27 kwietnia 2016 r.; 
4) odbiorcami Pani/Pana danych osobowych będą 
wyłącznie podmioty uprawnione do uzyskania 
danych osobowych na podstawie przepisów prawa;  
5) Pani/Pana dane osobowe przechowywane będą 
przez okres zgodny z odnośnymi przepisami prawa; 
6) posiada Pani/Pan prawo do żądania od 
administratora dostępu do danych osobowych, ich 
sprostowania, usunięcia (z wyjątkiem art. 17 ust. 3 
pkt. E RODO ) lub ograniczenia przetwarzania oraz 
prawo do przenoszenia danych; 
7) ma Pani/Pan prawo wniesienia skargi do organu 
nadzorczego; 
8) podanie danych osobowych jest dobrowolne, 
jednakże odmowa podania danych może 
skutkować odmową realizacji usługi. 
 

INFORMATION CLAUSE 
According to Article 13 of the General Data 
Protection Regulation of 27 April 2016 (Official 
Journal of the European Union, L 119, 4 May 2016), 
I inform that: 
1) The controller of your personal data is the 
Museum of the Second World War with its seat in 
Gdańsk at pl. W. Bartoszewskiego 1; 
2) You may contact the Data Protection Officer – 
iod@muzeum1939.pl; 
3) Your personal data will be processed to enable 
you to use the resources of the Museum of the 
Second World War in Gdańsk – according to Article 
6(1)(b) of the General Data Protection Regulation 
of 27 April 2016; 
4) The recipients of your personal data are solely 
entities lawfully authorised to obtain personal 
data; 
5) Your personal data will be stored for a period 
according to the relevant legislation; 
6) You have the right to obtain from the controller 
access to your personal data, rectification of the 
data, erasure of the data other than Article 
17(3)(E) of the GDPR, restriction of processing, and 
the right to data portability; 
7) You have the right to lodge a complaint with a 
supervisory authority; 
8) Providing personal data is voluntary; however, a 
refusal to provide the data may result in refusal to 
provide the service. 
 

 


